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— 2 4 . ’Αρκούδα μαλλιαρή. — 2 5 . Γκαμπέλου οΰργισμέν’.— 2 6 . Θά σι 
μετρήσω τής γούνας τά ράμματα.— 2 7 . Γέρμη και σκοτεινή. — 2 8 . Ποϋ 
ήσαν πανούκλα μ’ κι άργιασις.— 2 9 . Πανούκλα κουφτιρή.— 3 0 . ’Έτσι πώς 
κάμς έτσι να βρής.— 3 1 . Νά σι κροΰξ’ πανούκλα.— 3 2 . Νά πας νά χαθής 
δσου φέγγ’ .— 3 3 . Χαμένου κί χαντακουμένου.— 3 4  Νά σ’ αλατίσου νά μή 
βρουμήσης. — 3 5 . Την κακή σ ’ κι την άνάπουδή σ’ (κί την άλλ’ μαζΰ σ’)· 
— 3 6 . Άληπού πουλΰξερη. — 3 7 . Κοντόχρουνη.— 3 8 . Τη τΰφλα σ' κί τη 
ροΰψλα σ’.— 39 . Κακό χροΰνο ν’ άχς.— 4 0 . Νά κουρεΰησι μί δικαουχτό 
\|κχλίδια.— 4 1 . Νά σί φάει κουτσός λύκους, πουνι μ’ ένα δόντι.— 4 2 . Τά 
νκαβάς τά μέσα κί τά τυφλά σ’ τά δ'ξου. — 4 3 . Νά μή σί δγιούν τά 
μάτια μ’.— 4 4 . ”Αξ κι άπόξ ή έξινους κι άπόξινους.— 4 5 . Νά σί άνοίξ’ 
γης κί νά σί πάρ’ .— 46. Την κακή σ ’ την ημέρα.—  4 7 . Άρατιστής 
απ’ οΰδώ.

Γ Λ Ω Σ Σ Ι Κ Α

ΓΛ Ω ΣΣΑ ΡΙΟ  ΑΠ Ο  ΤΗ ΣΑ Ρ Α Ν ΤΑ Ε Κ Κ Λ Η ΣΙΩ ΤΙΚ Η  ΓΛΩΣΣΑ
ΠΟΛ. ΠΑΠΑΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ

(Συνέχεια από to προηγούμενο)

Β

Β α 6ίζω =  1) φωνάζω βάβ —  βάβ σάν to σκυλί.
—Τό σκυλί βαβίζ'ασκημα.—Τί βαβίζ5|λεγώ, ετσ5τό σκυλί;—Σάν τό σκυλί βα­
βίζ’ ·— Νά βαβίξ5 σάν τό σκυλί, (κατάρα)—Σάν τά σκυλιά τά διαστρεμμένα βα- 
βίζνα·—Νά τόν διώ σάν τό σκυλί νά βαβίξ5 (κατάρα).— Βάβηξε, βάβηξε, σώπασε 
=τε!πε, είπε σώπασε,

2) Καταλαλώ, λέγω ενάντια.
—Α βαβίξ’ ά βαβίξ’ ά σωπάσ’. — Καί σά βαβίζ5, ποιος τόν άκούγ5·—"Αστοννα 
νά βαβίζ5·— Σκυλί πού βαβίζ5 δέ 6agav5. (παροιμία)—Βάβιξέ τον να καί σύ, νά 
(ρύΥ*.—Α βαβίξ5 ά βαβίξ5 ά πηγαίν5.

Βαγιά (ή)=δέντρο, ή ιτιά. Τη γιορτή τών Βαγιών, μοιράζουν βάγια δηλ. 
κλωνιά τής βάγιας, πού τά φέρνουν από τό μεγάλο Ρέμα δπου στις 
ό'χτες του ζοΰν καί πρασινίζουν αμέτρητες μέ τά πλούσια κλωνά­
ρια τους.

Βαγίζω =  1) πλαγιάζω, κλίνω.
— Α βαγίσ5 τό σπίτ5 μας έτσ5. — Βάγσ«ν τά πατιόματα τ’ .

2) Λυγώ καί κουράζουμαι.
—Βάγ5 σα, λέγω Συρμοί, βάγ5 σα=κουράσθηκα καί λίγησα.

Βαγιομένος—  λιγυσμένος, πλαγιασμένος.
—Τό σ7ΐίτ5 αυτό έν βαγισμένο.—Σά βαγιομένος πορπατεΐ.

ΘΡΛΚ1ΚΑ Α ' 80
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Βαζ(/εοτίζω =  βαριοΰμαι ένα τι, τάφίνω, άπελπίζουμαι.
— Βαζγγέστσα πιά πέ σένα-— Βαζγγέστσε καί σύ πέ κείνα παυτόν να, =  μή 
καταγίνεσαι μαστόν καί τοϋ δίνεις τόση σημασία.
(Φιλήντας· Γλοισσολ. τομ. Α' σελ· 137 λέγει: «Τούρκικα vaz getchtlm —βαρέθηκα) 
—Βαζγγέστσε μπέ ! ! =  άφησε ...

Β άζω  =  βουίζω, κάνω θόρυβο, βοή.
—Σά μέλ’σσες πιά βάζνα. —"Έβαξάνα τάφτιά μ’ (Θρακ.Ήθογρ )—’Έβαξάνα πιά 
τά διαστρεμμένα, τά μουσουόέτκα.
(Μ. Φιλ. Γλωσσ. Τ. Β' 212 βάζω—έβαζα λένε στήν Κεσσάνη, πού θά πει σκούζω 
δυνατά- ρήμα επικό. Ήσύχ. βαβάζω).

Β άζω  —  θέτω (άλλος τύπος βάνω).
—Μή βάζ’ τό χτέν’ κεΐ πέρα.—’Έβαλαμ" στοίχημα.— Βάζω γινάτ’=  εχω πείσμα 

—Μή βάζς γινάτ’ . —Βάζω τά δυνατά μ’=  προσπαθώ. — Βάζω πέ τό νοΰ μ’=στοχά· 
ζουμαι, συλλογίζουμαι, άλλά καί ύποπτεύω — Μή βάζς πέ τό νοΰ σ’ τέτοια πράματα 
—Καλά τδβαλα γώ πέ τό νοΰ μ5.— Γώ δέ βάζω σέ τέτοιες δουλιές χέρ5=δέν ανακα­
τεύομαι. —Τον έβαλα χέρ’=τόν ώνείδισα, τον έμάλωσα.
Βαράκ  (τό)=ψιλά-ψιλούτσικα φύλλα χρυσού, χαλκού ή ψευδάργυρου, πού 

τά κολλούν πάνω στα κεριά ή στάβγά ή στά βιβλία πού Θέλουν νά 
τά στολίσουν.

Βαρβάρα (ή) =  στάρι βρασμένο δίχως λέπια, μέσα μέ μπαχαρικά και ζά­
χαρη, πού τό μοιράζουν στις 4 τού Δεκέμβρη στά μνημόσυνα των πε­
θαμένων.

—Σήμερα μοίρασαμ’ βαρβάρα.
Βαρεμένος (έπιθ.)=1) χτυπημένος, πληγωμένος, άπαυδησμένος. 2) ή έγ- 

γυα γυναίκα.
— νΕνε καλά βαρεμένος·—'Η Έλέγκω μ’ ένε βαρεμέν’=έγγυα.

Β αρννουμ ’ και /δαρυουμλ^αισθάνομαι βάρος, βαρυέμαι, δεν έχω διάθεση, 
προθυμία νά κάνω κάτι.

—Δέ ξαίρς πώς βαρύνουμ’ τώρα νά (Ιυθώ.— Γώ βαρύνουμ’ τοίρα, δέν έρκουμζ 
πάντε σείς.—Μά γιατί βαρύνεσαι.—Σά δέ βαρυέσαι έλα στο σπίτ’ .—Τό πολύ τό κύριε 
ελέησον, τό βαρυέται κι ό παπάς (παροιμία).—Δέ βαρυέσαι καί σύ πεκεινά!—Σά δέ βα- 
ρυέσαι λέγε
Βαρύς έπίθ. =  1) ό βαρύς, αυτός πού έχει πολύ βάρος.

—Βαρύς βαρύς λαγός· Βαρύ βαρύ τό ζύγ’σα.
2) Αυτός πού είναι καλής ποιότητος και αξίας πολλής.

—Βαρύ πράμα γόρασαμ’ .—Αυτό ένε πράμα πολύ βαρύ.—Τόσο βαρύ πράμα δέ 
βοροΰμ’ μεϊς νά φορέσουμ5·
3) Ό  σοβαρός, ό εμβριθής.

-Ά μ μ ά  βαρύς άνθρωπος!—Τόσο βαρύς μέ φάνκε!—Ένε πολύ βαρύς κύριγιος.
4) Ό  τεμπέλης, ό βραδυκίνητος, ό σοβαρός.

—Μπρέ στο βαρύ τον άθρωπο !—Τόσο πιά βαρύς γίνται νά είσαι νε ; — Τέτοιο 
βαρύ άθρωπο δέν είδα.—Μήν είσαι δά τόσο βαρύς !
Βαοκα ίνω — ματ ιάζω.

—Τό παιδί τό βάσκαιναν.—”Αμα σέ βασκαίννα, νά γητευτής.
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Βαταλιαλιώ  (ϊσως βατολογώ Μ.· Φ.)— λέγω λόγια ασήμαντα, δίχως αξία. 
— Τ ι βα τα λια λεϊς  Βρέ χάχα! -  Κι αυτός β α τα λ ια λ ε ϊ.— "Α στον ν α  δσ ο  θ έλ ’ να β α τ α -  
λιαλεΐ.

2?}αί£ω=φέρνω στο τέλος μια δουλειά.
— Α τά  β γ ά λ ω  π έ ρ α .—  Τ ά β γ α λ α μ ’ π έρ α , ά μ α  νά διοΰμ ’ . Δ έ d a  β γ ά ζο υ μ ’ π έρα .

2) Κερδίζω.
— Τ ά  β γ ά ζω  π έ ρ α .— Τ ά  β γ ά ζ ’ ς Β άρεμ ’  π έρα  ; — Έ  τέκ · τούκ τά  β γ ά ζο υ μ ’ πέρα. 

= π ά ν ω  κ ά τω  κ ερ δ ίζου μ ε . Ά σ τ α ,  δέ  ά ά  β γ ά ζου μ ’  π έ ρ α .— Τ ίπ οτε δέ έβ γ α λ α μ ’ παύ- 
τή να  τή δ ο υ λ ε ι ά — Ν ά δ ιοΰ μ ’ τί θ ά  βγ ά λ ου μ ’ .

3) Φέρνω μια δουλειά σέ καλό τέλος.
— Σ ά  ά ά  β γ ά λ 'ς  σύ π έρ α , γώ  δ ώ  ε ί μ α ι .—  Σ ά  ά ά  βγάλς σύ π έρ α , γ ώ  αύτανά  

σ τή  χρείγια νά τά  π ετά ξω , αύτανά  νά  μέ τ ά  ξο υ ρ ίσ ’ ς σύ μένα (τά  μ ουστάκια  δ η λ .) .

4) Ό δηγώ.
— Β γάλτοννα  ώ ς  κεΐ νά π έρ α . — Ξ έβγαλε τον να ώ ς  τή θ ύ ρ α .— "Ε λα  νά τήν ξεβγ ά - 

λου μ ’ ώ ς  κεΐ νά·
5) Βλάπτω, ζημιώνω.

— Α σέ βγάλνα  τσ ιρ ά κ ’ μέ φ α ίν τα ι σ έν α , μόν . . νά δ ιοΰ μ ’ . — Τ ον  έβγαλάν  να 
τ σ ι ρ ά κ = τ ό ν  ζή μ ιω σ α ν .

6) Βγάζω από τή Θέση του κάτι τι, υψώνω.
— ’Έ β γ α λ ε  τό  χέρ ’  ά ου ·— "Ε β γ α λ ε  τή γ α δ ο υ ρ ο φ ω ν ά ρ α  τ ’ .

Β γατά  (τά) =  πριξίματα γΰρω στά λαιμά, πού γιατρεύουνται μέ ελιές 
στουμπηγμένες και άβγαμάτια γιά κατάπλασμα.

— "Ε βγαλε τό  π αιδί μ ’ β γ α τ ά .— Β γ α τά  έχ ’ τ ό  π α ιδ ί  μ ’ .— Σ ά  βγ α τό  πρίσκε τό  μ ά  
γουλό τ ’ (ή μ αγού λα  τ ’ ).

Β γαίνω  =  βγαίνω έξω.
— Α  βγ ή κ ’ς  νε λεγώ  ;— Α βγή κ ου μ ’  ό ξω , ά  ν ά ρ τ ’ ςνε ;— Ξ εβάτε σεις , μεΐς ά  κ ά τσου μ - 
δ ώ .— Β γήκες, 1)ήκες, βγήκες, Ιοήκες.

2) κληρώνουμαι.
— Β γή κ α  π ρ ώ τ ο ς .— Π ο ιο ς  βγήκε κ α τ ό π ’ ;— Γ ώ  βγή κ α  πρώτ* στο  χ ορό .

3) νικώ.
—  Β γήκα π έρ α .— Ν ά  δ ιο ΰ μ ’ ά  βγ ή κ ου μ ’ π έρ α  ;

4) πάγω προς ό'ξω μου.
— Τ ρ ε ις  μέρες έχω  νά  β γ ω .— Δ έ βγ α ίν ω  τα χ τ ικ ά .— Π ολ λ ές  βολ ές βγήκα  σή μ ερα . 

Βεζενές (ό) =  ή ζυγαριά τού σπετσάρη, πού ζυγίζει τά γιατρικά καί έχει 
ακρίβεια. 2) Κείνος πού ζυγίζει όλονών τις πράξεις καί τις κρίνει 
καί τις επικρίνει.

— Β εζενές τή μ αχαλά  μ άς κόπκε π ιά  ( « Θ ρ α κ . Ή Θ ο γ ρ » ) .— Τ ί λ ε γ ώ  ; βεζενέ σέχουμ ’ 
σ έ ν α ;— Δ έ σέχ ου μ ’ δ ά  β εζεν έ .— Μ άς κόπκες καί σύ βεζεν ές .— Ά μ ’ δέ  σ έβ ά λ α  μ* 
καί βεζενέ, ώ  χ αρά ς μ ας α λ ή θ ε ια !— Ό  βεζενές τή μ αχαλά  ν ά το γ κ α ις !

Βέργα  (r))=verga .
— Μ α ζεύ γ ω  β έρ γ ες . — Δ ό μ ’ λ εγώ  τις δ ια σ ό β ερ γ ές  σου .

Βεργϊ (τό)=τό στεφάνι των βαρελιών μέ ξύλο λεπτοκαρυάς ή σίδερο.
— Τ ά  βερ γιά  τή ς τίνας μ ας χ ά λ α σ α ν .— Τ ά  βα ρ έλ ια  μ ας θέλνα κ αινού ργια  βεριά .
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Μέ τέτοιο στεφάνι παίζουν τά παιδιά κυνηγώντας το. Τό παιγνίδι λέ­
γεται «βεργί».

— Π ά  νά  π α ίξου μ ’ βερ γ ί. — 'Ε λ ά τε  ν ά  π α ίξου μ ' βερ γί.

Βήξιμο  (τό)=βήχας.
— Τ ί βή ξιμ ο  έν α υ τό  π έ σ έ ν α ; — Τ ό  β ή ξιμ ό  τ ' άκουγτε κ όμ ’  πέ τό  δ ρ ό μ ο .— Τ ό  
β ή ξ ιμ ό  τ ’ ένε ά σ κ η μ ο .— ’Ά σ κ η μ ο  β ή ξ ιμ ο  έχ ’ .

Βήχας ( ό )= ό  βήχας.
— Τ ί βή χας έν α υ τός πέ σ έν α .— Ό  βή χας ά ου  ένε ά σ κ η μ ο ς .— Ά σ κ η μ ο  βή χ α  έχ’

2) Θάρρος, φλυαρία.
—  Τ ο ν  έκοψ α τό  βή χ α  τ ’ δηλ. τ ό  θ ά ρ ρ ο ς  του , τη φ λ υ α ρία  του . — Α  σε κόψ ω  τό  
βήχα  σ ’ γ ώ  μ όν ’ . . .  (θά  σέ τα π ειν ώ σω ), μ ά  νά  δ ιώ  πότε. —  Α  τον κόψ ω  γ ώ  
τό  βήχα  τ ’ μόν* νά  δ ιοΰμ ’  π ό τ ε = θ ά  τόν π ρ ο σ β ά λ λ ω , θ ά  τοΰ  π ά ρ ω  τό  θ ά ρ ρ ο ς .— 'Ο  
βή χας κι ό  έ ρ ω τ α ς  δέ g^u6d8.

Βήχω =  εχω βήλα·
— Τ ί βήχ ’ς, ό ρ έ , σ ά  τό  ά λ ο γ ο  τό  τεκ ν εφ έσ κ ο .— Α  μ ά  σένα  θ ά κ οϋ μ ’ ολο  νά  βή χ ’ς 
— Σ ά  χτικιάρ ’ς βήχ ’ . —  Β ή χ ’ , βήχ’ ά  σ κ ά σ ’ .— "Ο π οιος  τό  τ σ ο ύ ζ ' βήχ ’= κ ε ϊ ν ο ς  πού  
πίνει π ιοτά  βήχει.

Βιλλϊ (τό) =  (αλλιώς μπιμπί)· τό αντρικό μόριο. (Ή  λέξις και εν Κΰπρφ 
καί Κρήτη πρβλ. Χατζ. Euil. 81 σημ. ένθα λέγεται δτι ή λέξις 
είναι αρχαία άναφερομένη καί υπό τοΰ Ήρωδιανοϋ έν Ί . 158. 1« 
Στ. Ψάλτης).
Υπάρχουν καί μεγεθυντικά ό βίλλαρος, ή βιλλάρα, ή βίλλα.

Β ώ ς  (δ)= -ή περιουσία.
— Τ η  θ α ό ά  τ ’  τό  β ιό  θ α ρ ρ ε ίς  έφ α γ α ν .—  Δεν έφ α γ α μ ’  τό  β ιος γ ιά ; — Δέ ά φ ή κ ω  
νά μέ φ ά ννα  τό  β ιό  μ ’ — Γ ι ά ς — π ούσ έκανάν να  τό β ιό  ά ου ς·— Τ ό σ ο  β ιό  καί τόν 
ρ ή μ α ξά ν ν α ·— Σ τη  ΰ α ΰ ά  τ ’ τό  β ιό  g ιo υ β ε v d ίξ ’  (σ τ η ρ ίζετ α ι)— Π άει δ β ιος μας, χ ά θ ’ κε. 

2) Ανάξιος, κακός.
—  Δέ βγήκε β ιος δ  γα μ π ρ ός  μου. Λέν έν β ιος  αυτό τό π α ιδ ί·— Τ ό  τυρί μ ας δέ 
βγήκε β ιος·—  Δέ βγήκε β ιος τό  κ ρ α σ ί.

Βλίθρος (ό)= 1 )  εϊδος δέντρου, 2) μπογιά άσβηστη μαύρη γιά τά μαλλιά, 
Την κάνουν από τά φύλλα τοΰ βλίθρου μέσα σέ μιά «ταγάρα» (βα- 
θυά πήλινη λεκάνη) μέ νερό, πού στέκονται πολλές ημέρες στον ήλιο.

Βοθηστής  (ό)=κεΐνος πού βοηθά, ό δοΰλος, (ή) βοθήστρα).
Σ ή μ ε ρ α  έχω  β ο θ ή σ τ ρ α  γιά  τήν πλύσ’ ·— Ή ρ τ ε  δ β ο θ η σ τ ή ς  μου.—  β ο θ η σ τή δ ε ς  
π ολ λ ο ίο ιο ι ! καλά  νά  νέν ή τσέπ ’ μου =  φ τάνει νάχω  χ ρ ή μ α τα .

Β όθιο  (τό)=βοήΘεια.
— Δέν έχω  β ό θ ιο  πέ κανέναν να —  Τ ί β ό θ ιο  νά δ ώ  πέ τέτοιο  κουρέλ ’ . . .  σαλό  
π α ιδ ί . . αυτό θ έλ ’ ά ά ά ε μ α  πέ μένα — Β ό θ ιο  θ έλ ω  γ ώ  τ ώ ρ α , π α ιδίμ ’ , β όθ ιο . 

Β οθά>=βοηΘώ, δίνω βοήθεια.
Β ό θ σ ε  - μ ’ , μ ω ρ ή , λ ιγάκ ’ .—  Α  σέ β ο θ ή σ ω .—  Κ α νέν ας δέ τόν β ό θ σ ε .— Π ά μ ’  να 
τόν β ο θ ή σ ο υ μ ’ ·— I ο θ ή σ τε  μ ’ ά έ  νά τά  σ ιά ξω  ;

Β ολ ά = φ  ορά.
— Μ ιά β ολ ά  κι’ έν α γ κ α ιρ ό . . . (αρχή π α ρ α μ υ θ ιού )— Μ ιά βολ ά , δέ . . δέ ύ υ ρ ώ  πιά. 
— Π ό σ ’ς βολές έφ αγ ε σ το  τρ α π έ ξ ’  μ ου ’·— Κ ά θ ε  β ολ ά  πέ σένα  θ ά  έχουμ ' νά κάνουμ ’ ·.·
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Β 0 £ α = πνιγηρή αναθυμίαση.
— Μ έ π ήρε βα ίν ον τα ς  μιά β όχ α  . . . πού . . .  —  Τί β όχ α  εχ, λ εγ ώ , ό  ν ο ά ά ς  σ α ς . 

Β ουξούν ’ (τό )= ή  (δ)*βούξοννος— ενα εξόγκωμα πάνω στο δέρμα καί μά­
λιστα στο πρόσωπο- ό όγκος, τό απόστημα, πού γίνεται στο μέρος 
τού κορμιού πού χτυπάμε. Τό βγάζουν τά παιδιά, πού πέφτουν καί 
χτυπούν τό μέτωπο (δ Φιλήντας στις Θρακ. Ήθογρ. Βυζί, βιζοΰνι, βυ- 
ζουνας, ενεκα τό σχήμα του, ελληνικά δοθιήν).

— Χ τύ π σε τό π αιδί κ εβγαλε ενα βουζούν* σ το  τσα κ άτ  (Ι ο υ .— "Ε βγ αλ ε δυο βου - 
ζού ν ια  μ τ φ · =  έβγαλε σ τή θ ε ια  τό κ ορ ίτσ ι, επειδή δέ τ ά  βου ζού νια  βγαίνουν στο  
μ έτω π ο, δταν χτυπήσει τό  π α ιδί, λένε, «έπ εσε καί χ τύ π σε», πού θ ά  πει έβγαλε 
στή θ ε ια -— Έ π ε σ ε  καί χτύπσε κοίτα  τήννα

Βούκα (r\)= μπουκιά τό ψωμί.
— Δεν έχουμ ’ μ ιά βούκα  -ψωμί.— Π είν α σα  καί π ή ρα  μ ιά δυό βούκες, (αυτό τό λένε 
π ρ ο σ β ο υ κ ίζ ω - βλ. π ρ ο σ β ο υ κ ίζω ). — Μ ιά βού κ α  ψ ω μ ί δεν έφ αγ α  σ ή μ ερ α .—  Δ ός  καί 
τό  φ τω χ όν  να μ ιά βού κ α -— Μ ιά μ ιά  βούκα , χ ό ρ τ α σ α — Β ούκα πά στη  βούκα, κ α λό- 
φ α γ α . — Μ ά σ α  τις βούκες σου  καλά , ά  π νιγή ς.— Σ υ μ μ ά ζω ζέ  το  πέ τή βούκα σ ’=  
σκ ού π σε τό  π ιάτο πέ τή β ο ύ κ α .—  Μ εγάλ ’  βούκα  νά β ά ζς  (καί μ ικρά λόγια  νά 
λές π αροιμ ία ) — Π έ τή βούκα  μ ’ έκοψ α καί τον δ ώ κ α .— Ν ά  κ όβ ς  πέ τή βούκα  σ ’ 
καί νά  τον τα γ ίζ ’ ς .

Βούλα  (ή)=σφραγίδα.
—  Β ά λ ’  τή βούλα  σ ’  δ ώ  νά. [Οι ταξιλάάρηδες αγράμματοι όντας ατά χωριά, έβαζαν τη 
βούλα τους για υπογραφή). —  Β ρ ή κ α  τή βού λα  μ ’ .—  Μ ιά  βούλα  τί εν. . . —  Β α σί- 
λικιά βούλα χ ρ ε ιά σ κ ε = π ο λ λ ο ί  κόποι χρειάσθηκαν·

Βου6ός=αλαλ  ος.
— Σ ά  τον  άκσε πέμκε β ο υ β ό ς .— "Ε μ εινα  β ο υ β ό ς  σά  do ά κ σ α .— Β ο υ β ό ς  νά πομείκ ’ ς. 
— Β ου βόν ν α  νά σέ δ ιώ  (κ α τ ά ρ ε ς ).— Β ο υ β ό ς  νε είσνα  καί δέ τού τό  είπες ; 

Β ουνό  (τό)^=:όρος.
— Β ουνό μέ φ άνκε ό  λόγος ά ο υ .— Β ουνό μέ βουνό δέ σ μ ίγ '.— Σ ά  βουνό ά θ ρ ω π ο ς  
— Η σ α μ ’ β ου νό  γένκε.— Σ ά  βου νό  μέ κάθεται α υ τός ό  ά θ ρ ω π ο ς = μ έ ν ο χ λ ε ΐ .— Θ α ρ ­
ρείς  πέ τό  βουνό ή ρ τ ε ς = ε ϊσ α ι  α μ ό ρ φ ω τ ο ς .

Β οννησιος  (έπίθ.)=ζ:δ άνθροοπος τού βουνού, δ χωριάτης, ό απολίτιστος.
— Τ ί ά θ ρ ω π ο ς  βουνή σιος !

Β ονρλ ίξονμ ^ κ ά νω  φασαρία. (Φιλήντας από τό (σ)βοΰρα (σ)βουρίζομαι= 
γυρίζω εγώ σά σβούρα τό λ παρετυμολ. από τό φούρ/Ια==ί:Γΐΐ11θ άπ’ 
αυτό (σ)βουρλός και ζουρλός=τρελλός).

— Δέ ο ά  νά  β ου ρλ ίζεσα ι. —  Ό σ ο  θ έλ ’ς νά  β ου ρ λ ίζσ α ι .— Τ ί βου ρλ ισμ ένος ά θ ρ ω π ο ς .

Βοντ’ (ή) =  μικρός ανοιχτός κάδος σέ σχήμα μεγάλου παγουριού πού έχει
τό λαιμό κομμένο, παίρνει ως ογδόντα όκ. σταφύλι. Μ’ αυτήν κου­
βαλούν τά σταφύλια από μέσ’ τάμπέλι ώς τό ληνό, πού στέκεται 
πάνω στο δρόμο.

— Π έ τή β ού τ ’ σ . . .  ν ά  φ α ς  (= π ο λ λ ά )  λέγει ό  θ υ μ ω μ ένος . —  Μ ιά β ο ύ τ 3 σκ  . . .  
νά  φ ας. — "ίσαμ *  β ο ύ τ 1 έν αυ τό , λεγά) (— π ολύ  μ εγάλο) καί δέ σκόνται.

Β οντσάς  (δ) =  αυτός πού κάνει τά βαρέλια, δ βαγενάς.
Β οντσιά  (τά) =  βαρέλια, οί κάδοι, τάγγεΐα τού τρύγου (τά βυτία).
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— Τ ά  β ου τσ ιά  μας χά κ α λ α φ ά τ ’ τ σ α μ ’ , δη?., χά χ ο ιμ ά σ α μ ε — Π έ χό βουτσί χό τχίν 
ό  έ ρ μ ο ς = π α ρ ά  π ολ ύ .— “ Η π ιε ένα βουχσΐ ! — ’Έ γ ιν ε  βουτσί·

Β ο ν τ ώ =  βυθίζω, ένα στεγνό to βάζω στο νερό.
— 'Έ κ α ν α  μια β ο υ τ ι ά — Β ού τη ξα  ώ ς  τά  γόνατα  στις  λ ά σ π ε ς .—  Π οΰ βοΰχ’ σες όρ ε , 
τά  χέρια  σ ' ;

2) Κλέβω, άρπάχνω, πλουτίζω.
— Κ α λά  βούτη ξε α υ τ ό ς — Β ούχηξα  μ" καί μεϊς κ ομ ά τ ’ — Κ α λ οβ ού τσε  αυτός != κ α λ ό -  
κλεψε·— Π οιος  δά  δέ βου τά  πέ χό π α γ γ ά ρ ’ ,= π ο ι ό ς  επ ίτροπ ος τής εκκλησίας δεν 
κλέβει. Σ ά  δέ β ου τή ξ ’ ς, δέ ( ί ρ ώ ς .— "Ο π ο ιο ς  β ου τή ξ ’ έχ’ .—  Β ούτσε τά  χέρια τ ’ 
μ έσ ’ το  χ ρ υ σ άφ ’ ,= κ λ η ρ ο ν ό μ η σ ε  χ ρ υ σ ά φ ’ .

Βρανιά  (ή)=χαλί με φάσιμο γιομάτο, κάθε θΰρα καί κλωστή. 
Β υξάστριγια  (ή)=τροφός, αυτή πού βυζαίνει παιδιά.

—  Π οιάν  έχτε β υ ξά σ τ ρ ιγ ια ; — Π ή ρ α  μ’ β υ ξά σ τρ ιγ ια  γιά τό ρ φ α ν ό .— Π ά  νά βρή τε  
βυ ξάστρ ιγ ια , μή π εθ ά ν ’ χό π αιδί σ ά ς  λέγω .

Β ώ δ  (τό) =  ’ίδιο μέ το βώκος καί μετενομ. άνθρωπος κοντόμυαλος καί 
σιγανός στο νοΰ.

— Μ ώ ρ ’ χί β ώ δ ’ έν αυτό τό  π α ιδί ! — Β ώ δ ’ , άιντε τ ρ ά β α  πέ δω νά· . . — Μ ώ ρ 5 
τί β ώ δ ’ ε ΐσνα  καί χό χάλασες τό  ρ ο ϋ χ ο .— ’Ά ιν τ ε  β ώ δ ’ , ’ χίτς δέν κ α τα λ α β α ίν ’ς-
—  ΙΙο ιός  σέ είπε νά είσαι τό σ ο  β ώ δ ’ !

Βώκος (ό )= τό  ϊδιο μέ τό βώδ5.
— ’Ά ίτν ε  ό ρ έ  β ώ κ ο  ! — Β ώ κ ο ς  σ ω σ τ ό ς !  —  Σ ά ν  είσαι β ώ κ ος  τί νά σέ κ ά ν ω .— Σ ά ν  
καί σένα  μ αθ ές  β ώ κ ο ς  · · .

Βώτριδα  (ή )=ή  μόλτσα, (καί έν Λειβησίφ ή βρώτις καί εν Βελβενδω 
φτρίδα. Στ. Ψαλτ. Θρακ.)

— Ή  β ώ τ ρ ιδ α  έφ αγ ε τή γούνα μ ’ . —Π έ τή β ώ τ ρ ιδ α  χάλασε ή σ αμ ου ρόγου να  μ ’ . 

Βοτριδοφαγωμένος καί μολτσοφαγωμένος κεΐνο τό πράγμα, πού τό 
έβλαψαν οΐ βώτριδες. "Υστερα κείνος, πού τό μούτρο του έπαθε από 
βλογιά καί μοιάζει σά χειρόγραφο σκωροφαγωμένο.

— Γ ιά  δες τον α , σά  μ ο λ τσ ο φ α γ ω μ έ ν ο ς . — Ε ίδες, μ ω ρ ή , τή μ ολ τσ οφ α γ ω μ έ ν ’ . . .  1

Γ

Γάδονροκυλίχτριγια (ή) =  τόπος στενός τόσο, πού μόλις μπορεί νά χω- 
ρέσει έ'να γαδούρι νά κυλιχτει.

— Δ ω ν ά  μ έσα  μ ’ έφ ερ ες , ϊσ α μ ’ γαδουροκυλίχτρ ιγια  τ ό π ο ς . . .

Γάνα  (ή )= ή  άρουρα των ψαριών πού τά παστώνουν τό πολύ αρμυρό φαγί. 
(Στ. Ψαλτ. Θρακ. έν Λευκάδι ή λέζις σημαίνει ρύπον).

— Φ αγί γ ά ν α .— Α ρ μ υ ρ ό  γ ά ν α  τό  ψ ά ρ ’ .

2) Όργή, θυμός, φαγούρα.
— Γ ά ν α  πού έχ’ αυτό τό  π α ιδ ί .— Ή  γάνα  τ ’ καί τό  κ αλό τ ’ (κατάρα).

Γανιάζω  (Φιλήντας αγωνιώ, άγωνίασα=(ά)γάνιασα, φωνοσυρμή), 1) έχω 
γάνα, φαγούρα, στενοχώρια, μουρμούρα.

— Π έ τό  π ρ ω ί μέ γ α ν ιάξ".— Μ έ κ α τα γ ά ν ια ξε  πέ τή νύχτα.

2) ’Ανάβω από θυμό.
— Μ ή γ ιαν ιά ξ ’ ς β ρ έ  τ ό σ ο .— Μ έ γ άνιασες π α ιδί μ ’ καί ά  σέ κόψ ω  μιάννα.
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3) Κοπιάζω πολύ, καταγίνουμαι μένα πράμα πολύ καιρό, όπως τά παι­
διά μέ τά παιγνίδια.

— Γ ο ύ λ ’ μ έρα  γ α ν ιά ζ ’ πέ τ ά  β ιβ λ ία .— Τ ι έχ ’ς bQE καί γ ιαν ιά ζ ’ς πέ μ έ ν α ;— Γ ι αυ ­
τόν ν α  γ ού λ ’ μ έρ α  γ α ν ιά ζ ω .— Γ ά ν ια σ α  νά τό  τ ε λ ε ιώ σ ω .— Γ ά ν ια σ ε  πέ τό  π ουρνό νά 
κλαίγ ’  τ ό  δ ια σ τρ εμ μ έν ο .

Γανιασμένος =  αυτός πού γανιάζει μένα τι.
—Ό  γα νιασμ ένος ή ρ τ ε .— Τ ό  γαν ιασμ έν ο  τ* κι α υ τό  ολο  κλαίγ ’ .

Γαργαλόν (τό) =  παιγνίδι, “Ενα κομμάτι στρογγυλό τενεκέ από καπάκι 
ή πάτο κουτιού μέ δυο τρύπες στη μέση. Ά π ’ αυτές περνούσαν τά 
παιδιά μιά κλωστή καί την έδεναν. Κατόπι περνούσαν τά δυο δάχ­
τυλά τους από τις δυο άκρες τής δεμένης κλωστής και τεντώνοντάς 
την απανωτά, έβαζαν σέ κίνηση τον τενεκέ, τόσο δυνατά, πού κινό- 
τανε ήλεχτρικά. Πολλές φορές κοβότανε ή κλωστή από τό φάγωμα, 
πού τής έκανε τό γρήγορο γύρισμα.

Γελνώ  =  1) άπατώ έναν.
— Τ όν  γέλα σα  κ α ί π ά γ \ — Τ όν  γελν ώ  κι αυτόν να  ώ ς  πού νά  πής ένα — Τ ί έν α υ ­
τόν να  νά  τόν  γ ε λ ά σ ω .— Μ ή μέ γ ελά σ ς  ;— νΟ χ\  δέ σέ γελνώ .

2) Δοκιμάζω από τά πρώτα πρώτα φρούτα (τις απαρχές), τρώγω κάτι 
πρωτόβγαλτο.

— Μ εϊς κ όμ ’  δέ  γ έλα σα μ ' σ τ α φ ύ λ ’ .— Σ ή μ ε ρ α  κ ό μ ’ π ρ ω το γ έλ α σ α  κ α ρ π ού ζ ’ . — ”Α ς 
γ ε λ ά σ ω  καί γ ώ  σ τα φ ύ λ ’ .

Γενιά  (ή) =  ό συγγενής.
— Έ γ ιν α μ ’ γενιά .— Ε ίμ α σ τε  γενιά. — Μ εΐς πέ κείνον να  εϊμ ασταν  γενιά.

Γενιές (οΐ)=συγγενήδες.
— Ο ί γενιές δέν π α ίρ ν ου ά α ι.— Π ώ ς  μόν γενιές σεις ά  π αρτήτε, δέ  ά  σ ά ς  σ τ ε φ α - 
ν ώ σ ν α  οί π α π ά δ ε ς .

Γερλεστίζω —  1) βάζω σέ τάξη, τοποθετώ στή γή.
— Γ ερ λ έ σ τσ ε ς  τά  ξύ λ α ; — Τ ά  γ ε ρ λ έ σ τσ α μ ’ τ ά  β α ρ έ λ ια .— Α τά  γ ερ λ εσ τή σ ου μ ’ τά  
κ α τίχ α ν α .— ’ Ε λάτε νά γ ερ λ ε σ τ ίσ ο υ μ ’ τά  κρε66άτια·

2) Τοποθετούμαι.
—  Κ αλογ ερλ έστσες , κ ου ζού μ ’ , καί χαάάρ* δέν έχ’ ς. (Γ ιά  κείνον πού α δ ιά κ ρ ιτα  κ ά ­
θ εται π ολλήν ώ ρ α ) .— Κ α λ ογ ερ λ έσ τσ α ν α  τά  π α ιδ ιά  μ ’ =  άπ οκσταστήΟ η καν , β ρ ή ­
καν καλή δουλειά . —Τ ά  ξύ λα  ένε κ αλογ ερλεστισμ έν α .

Γιαλαμάς (δ) =  πληγή στά χείλια, πού σκάνουν καί πληγιάζουν καί τρέ­
χουν αίμα καί στο τέλος όμπυάζουν. "Υστερα έγινε καί βρισιά.

— Ό  γ ια λ α μ ά ς !— Γ ιά  κ οίτα  τό  γ ια λ α μ ά  ! —"Α ϊντε ύ ρ έ  γ ιαλ α μ ά  !

Γιαμαντικά  (τά) =  διαμαντικά. Γενικώς όλα τά χρυσά στολίδια μέ πε­
τράδια, σκουλαρίκια, δαχτυλίδια καί άλλα.

— Μ ω ρ η ή  μέκλεψ αν τ ά  γιαμ αντικά  μ °.— Π ούλ ’ σε τά  γιαμ αντικά  ά η ς  καί δώ κ ε  τοϋ  
α ά ρ ο ΰ  ά η ς  τό  χ ρ έγ ο ς .— Γ ια μ α ν τικ ά  μ’ ένε τά  π α ιδιά  μ ’ .— Τ ί νά  τά  κάνω  τά  γ ια ­
μαντικά  σάν είμ αι ά ρ ρ ω σ τ ’ ;— Π ου  τα  γ ε ίδ α  γ ώ  τ ά  γ ιαμ αντικά  σ’ .

Γιάννια  (τά)=:μάλλινα ψιλά χαλιά πού τ'απλώνουν στά σέτια πάνω καί στά 
στρώματα καί τά βάζουν, κάνοντας ντιβάνια, γιά νά τά σκεπάζουν.
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— Τ α  γιάννια μ ’ ένε κη νκ άτα .— Π ο ΰ  εν λεγώ  νά  δ ιοΰ μ ’ τ ά  γιάννια σ ’ ; *0  Φιλήν- 
τα ς τό  ξη γ εΐ α π ό  τό  άρβαν ίτικ ο  )'ίά? 'ε=ά 'ψ ήλωμ α.

Γιανίοκω  =  γίνομαι καλά.
Δ ε β ό ρ ’ πια κι α υ τό  τό  π α ιδί μ ’ νά  γ ιάν ’ .— Ν ά δ ιο ΰ μ ’ π ότε ά  γ ιά ν ω .— Δέ θ ά  

. γ ιάνω  κ αμ ιά  β ο λ ά ·— "Ως π ού  ν ά  γ ιάν ’ς σ ύ . . . — “Α ϊά ε  εγιανε και πάει.
Γιά,ς - η ονς  =  σκόρπια λ. Τ.

Ε καναν τό  β ιό  τ ’ γ ιάς - π ούς =  τον  σκόρπ ισαν . —  Γ ιά ς - π ούς τάκαναν  =  τά  
σκ όρ π ισα ν .— Γ ι ά ς - π ο ύ ς  έγινε ό  β ιος < 3ου = σκ ορπ ίστη κ ε.

ΓίζμΛα (ή) =  δωμάτιο υπόγειο όπου είχαν τά βαρέλια και τό ζαχερέ τοΰ
σπιτιού.

ΓιατατΙ =  γιατί.
— Γ ια τα τί θ ρ έ  κλαΐς ; — Γ ια τα τΙ  τ ο δ ρ ε ς  τό  π α ι δ ί ;— Γ ια τα τ ί  έ τ σ ’ θέλω  !

Γιοργάν1 (τό) =  τό πάπλωμα.
— "Ε λα  νά  δή ς τό  νυφ κάτο μ ’  τό  γ ιορ γ ά ν ’ . — Κ α τά  τό  γιοργάν* σου ν’ ά π λ ώ ν ’ς  τά  
π ο δ ά ρ ια  σ ’ (π α ρ ο ιμ ία ).—  Δ έ σέ φ τ ά ν ’ τ ό  γ ιο ρ γ ά ν * = δ έ  μ π ορείς  νά  κάνεις τι, δέν 
έχεις τά  μ έσα . —  Τ ό  γ ιορ γ ά ν ’ ά ο υ  κ οΰ < 3 ρ ο= τά  χ ρη μ ατικ ά  του  μ έσα  λ ίγα .— Τ ό  
γ ιορ γ ά ν ’ ό ο υ  κ α ίγ ετα ι= κ ιν δυ ν εύ ε ι.— Κ άηκε τ ό  γ ιο ρ γ ά ν ’ ά ο υ = ζ ή μ ι ω σ ε .  (Κ άηκε 
ή τσ έρ γ α  τ ’).

Τιονκ  (τό) =  τουρκ. γιούκ. Στοίβα από στρώματα ή φορτίο από ρούχα
— Τΐ νά  κ ά νου μ ’ , λέγω Έ λ έ γ κ ω , τ ά  γιούκα μ ας ένε π ο λ λ ά .—  Π ό σ α  γιοΰκια έχτε ; 
—’Έ χ ο υ μ ’ π ολ λά  γιοΰκια  ! γιοΰκια, γιοΰκια, γ ιο ΰ κ ια !

Γιουρούσ3 (τό) =  έφοδος.
— "Ε κ ανα ν  έ'να γ ιου ρ ού σ ’ .

Γιουρονατίζω =  λ. τ. κάνω έφοδο, ρίχνουμαι.
Γ ιου ρ ού σ τσα ν α  μ όν ’ πέ μ έ σ ’ πέ τη ό ό ρ τ α . —  Κ ο ίτ α ζε  μη γ ιου ρου στίσ ’ ό  σκύλος 
π ά ν ’ σ ο υ .— Γ ιου ρ ού σ τσα ν α  π άν ’ μου, ά  μέ φ ά ν α  βέρ  σελάμ .

Γιονττίξω  λ. τ. =  1) καταπίνω καταβροχθίζω γρήγορα - γρήγορα.
— Π ότε  μ όν ’ τό  γ ιούττσες κ ι ό λ α ς !— Τ ό σ ο  γ λ ή γ ορ α  τό  γ ιοΰ ττσες.— Γ ιού ττσε ό λ ’ τό  
μ ο ιρ ά σ ’ .

2) Παραδέχομαι.
— Τ ό  γιούττσα , τί νά  κ άνω . "Ο π ω ς καί τό  τρώ γοί :—Τ δ φ α γ α  κ ’ έ κ α τ σ α = τ ό  δέχτηκα

Γιοφκάς (ό)=(Τουρκ. γιοφκά) ζυμαρικό μέ άλεΰρι γάλα καί αυγά ζυμω­
μένο. Τό κάνουν τό ζυμάρι φύλλα, πού τά τυλίγουν γύρω στη μη* 
λινόβιτσα κΰστερα βγάζοντάς την, κόβουν τό ζυμαρικό φύλλο έτσι 
στρογγυλό μέ κοφτερό μαχαίρι σέ λουρίδες ως δυο εκατοστά πλατιές 
Κατόπι τάπλώνουν έτσι σέ μεσάλλες νά λιαστή, ύστερα τον βάζουν, 
σέ κουτιά και τον κρατάν νωπό γιά τά χειμώνα. Είναι τά μακαρό­
νια των Θρακών. "Οταν τον βράσουν, τον ζεματίζουν μέ βούτυρο 
φρέσκο καί είναι νοστιμώτατος μαζί μέ ψυχιδιασμένο ά'σπρο τυρί.

Γκαργκαλίξω (γαργαλίζω)= ερεθίζω.
Μ έ γ κ α ρ γ κ α λ ιζ ’ ό λ αιμ ός μου·— Μ ή γ κ α ρ γ κ α λ ίζ ’ τό  κ ο ρ ίτσ ’ θ ρ έ .— Γ κ α ρ γ κ α λ ίζου μ ’ 
— έ ρ ε θ ίζ ο υ μ α ι .— Γ οϋ λο  μέ γ κ α ρ γ κ α λ ίζ ’ ό  λ αιμ ός μ ο υ = μ έ  ερ εθ ίζει — Δέ ξα ίρ ς  π όσ ο  
γ κ α ργκ α λίζου μ ’ ·

Γκυργκυλιανός (ό)=γαργαρεών, ό λάρυγγας. Τον λένε καί σγαρίσγονρος.
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—  Α  σέ κ όψ ω  τό γκιργκιλιάνο σ ’ μ ά  τήν Π α ν α γ ιά -— ’Έ κ ο ψ ε  to  γκιργκιλιάνο τ’ πέ 
to  ξ ο υ ρ ά φ ’ —cO  γκιργκιλιάνος dou  ξέβκ ε π όξω .

Γ κ ιτ ζ ιρ ιά ξ ω = κ ά ν ω  ένα πράμα σά νκιτζιρ ελαστικό. Τό γκιτζιρ είναι κάτι 
πού ανακατεύουν μέ τή μαστίχα στο μάσημά τους τά παιδιά και πού την 
κάνει ελαστικιά.
Γ η  ιόλα  (ή)=(τουρκ. ψκιόλ=λίμνη) λίμνη. Οι μαμές λέγαν στα παιδιά, πώς 

από τή γκω λα  έφερναν τά μωρά.
— Γ οΰ λ ο  gioX8g μ π ρ οσ τά  στο  σπ ίτ ’  μ α ς . —  Κ είνο πέ τις § ιόλ ε ς  ύ ο ρ ε ΐς  νε νά 
π ερ ά σ ’ ; — Ό  δ ρ όμ ος  ένε γοΰλο g ^ e g . — Ή  μ ανίτσα  (ή  μ αμ ή) μ ας έφ ερε τό  π αιδί 
μ ας πέ τή guSXa.

Γ κ ιο ν γ ιο ύ μ  ( τ ό ) = ή  μπρούντζινη κανάτα γιά νερό, πού έπιναν και ζέ­
σταιναν νερό τό χειμώνα, βάζοντάς την πλάγι στη φωτιά.

— Δ ό μ ’ πέ κεϊ νά  τό  g ιoυγιoύμ  ; —  Τ ό  g toυγιoύμ  μ ας τρύπσε. —  Α γ α ν ώ σ ω  τό 
β ίου γιού μ  μ ου .— Π έ τό  g ιoυ γιoύ μ ’  μ ας πίν’ ·

Γ κ ο ϋ τ ξο ς  (έπίθ.)=ό υστερνός, ό τελευταίος. — όλόγκοντζος δ πιο τελευταίος.
Γ ώ  πέμ κα  τσάκ  (πιο) g o ϋ τ ζo ς .—  Ό λ ό g o υ τ ζ o ς  ή ρ τ ε ς .— Π ά λ ’ g o ΰ τ ζo ς  πέμνες. 

Γ κ ρ έ μ ν α  ( τ ά ) = ο ί  ψκρεμοί.
— Σ τ ά  g ρ έ μ v a  καί κ όμ ’ πέ κ ε ίθ ε .— Σ τ ά  g ρ έ μ v a  νά π ας (κατάρες).

Γ κ ρ ε μ ν ί ζ ω = 1 )  ρίχνω κάτι στο γκρεμό.
— Γ κ ρ έμ σ α  μ ’  τό σ π ίτ ’  μ ας = τ ό  χαλ ά σαμ ε, τό  ρ ίξα μ ε κ ά τω . —  Δέ g ρ έμ v ισ έ  τενε 
κ όμ ’ τό  σπ ίτ ’ σ α ς  ;

2) εξαφανίζω
— Τ ό  g ρ έ μ v ισ a  καί π άει . . .  —  Γ κ ρ έμ σ ε  το  πέ κεϊ ν ά . . .ν ά  γ λ υ τώ σ ’ ς.

3) διώχνω.
— Α σέ g^8gvioco γιο πέ δ ώ  νά , μ όν ’ νά  δ ιοϋ μ ’  π ό τε .—  Σ έ  gρεμcδ γ ώ , μόν ’  νά 
δ ιοΰ μ ’ πότε.

Γ κ ρ ε μ ν ίζο υ μ  —  1) έξαφανίζουμαι πέφτοντας στόν γκρεμνό.
1) Γ κ ρ εμ ν ίσκ ε  πέ δ ώ  νά καί π άει.— Λέ g ρ ε μ v ίζd a ι  π ου . . . =  δέ φεύγει.

2) Φεύγω, χάνομαι.
— Ν ά  § 'ρεμ νιστή ς σέ λέγω  καί νά μ ’ ά φ ή κ ’ς ή σ υ χ η .— Γ κ ρ εμ ν ίθ τσε  καί σύ πέ κεϊ 
νά , λέγω .

3) Κινούμαι προς τό γρεμνό, φεύγω.
— Μ ω ρ ή , g ρ ε μ v ίθ τσ ε  πέ κεϊ νά κέλα μ έσα  μ ω ρ ή  . .  . — Ν ά β 'ρεμ νιστή ς καί νά  πας 

στη  δου λ ιά  σ ’ γ ι α τ ί . . . .μ ή  σ έ  α ρ χ ί σ ω . . .

Γ κ ο ν ρ λ ώ ν ω —  1) ανοίγω τά μάτια. (Στ. Ψάλτης, πρβλ. ψκυρλώνω εν 
Ήπείρω και γρυλώνω εν Χίφ).

— Γ κ ού ρ λ ω σ ε  τά  μ άτια  τ ’ π άν ’  μ ου .— Τ ί £ 'ου ρλώ ν ’ ς έ τσ ’ τά  μ άτια  σ ’ λεγώ  ; — Γ κ ού ρ - 
λ ω σ ε  ά γ ρ ια  τά  μ άτια  τ ' κα ί ρίχκε π ά ν ’ μου — Γ κ ο ύ ρ λ ω σ α ν  τά  μ άτια  τ ’  πέ τό  
π ιοτό  —  Τ ί g o ύ ρ λ ω σ έ ς  ό ρ έ  τ ά  π α ν τζού ρ ια  ;

Γ κ ο ν ρ λ ω μ έ ν ο ς  =  1)  μ’ ανοιχτά τά μάτια.
— Ξεψύχσε πέ g oυ ρ λ ω μ έ v a  μ ά τ ια .— Π έμ κ αν τά  μ άτια  τ ’ g o υ ρ λ ω μ έ v a .— Τί g-ουρ- 
λ ω μ ένα  μ άτια  έν αυτά  πέ σένα  ; —  Ε ίδες  δά  τό  g oυ ρ λ ω μ έγ ov  ν α . . .  — Π έ g o υ ρ λ ω - 
μ ένα  τά  π α ρ α θ ύ ρ ια  κ ά θ ο υ ά α ι.

Ρκω μίά£ω =κακολογώ . (άντίφρασις).
— Σ έ  κ α τα μ 'ώ μ ια σά ν  π ια  . . — Τ ον  g-ώ μ ιασαν .
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Γλυκό ( τ ό )  ο ύ σ ι α σ τ . = τ ό  γ λ υ κ ό  π ο υ  κ ά ν ο υ ν  ο ί  κ υ ρ έ ς  κ α ι  τ ό  π ρ ο σ φ έ ρ ο υ ν  

σ τ ο υ ς  μ ο υ σ α φ ι ρ έ ο υ ς .  Γ λ υ κ ό  μ έ  λ ε μ ό ν ’ , π ο ρ τ ο κ α λ ή  τ ρ ι α ν τ ά φ λ λ ο ,  κ α ρ ύ δ 3, 

κ ίτ ρ ο , φ ρ α γ κ ο σ τ ά φ υ λ λ ο ,  κ ρ ά ν α ,  μ α σ τ ί χ α  κ. λ. π .
— ”Α φ σ τ α  σ το  γ λ υ κ ό = φ τ ά ν ε ι  τό σ ο , μή ερ εθ ίζεσ α ι π λ ιότερ ο .— Π έ τό  γλυκό π ά ρ - 
τον  να καί μέ κ α λό  τρόπ ο· = =καλόπιασέ τον·

Γλυτώνω  (άμετάβλ.)— 1) σώζομαι, π. χ. λευτερώνουμαι.
— Δ ό ξ α  σο ι ό  Θ εός γ λ ύ τω σ α μ ’ πέ τον ά θ ρ ω π ο  τ ’ , καί τό καλό τ ’ .— Σ ά  γλ υ τώ σω  πέ 
τις δουλιές μου ά  ν ά ρ τ ω .— Σ ύ  π ια  δέ γλυτώ ν ’ ς κ αμ ιά  β ολ ά  πέ τις δουλιές σ ο υ . . .  
— Γ λ υ τω μ ό  δέν έχ’ = δ έ ν  υπάρχει ελ π ίδα .— Γ λ ύ τ ω σ ε = π έ θ α ν ε  καί η σύχασε .— Π ε θ α - 
μάς καί γ λ υ τω σ μ ός , άλλο δέν  έ'χ’ · · -

2) ελευθερώνω έ'ναν.
— Γ λ ύ τω στόν ν α  πέ τή τουφ εκιού  τή ά ο ύ κ α .— Τ ον  γλ ύ τω σα  καί π άει.

Γλυφτοπινάκα  (ή )  =  κ ε ί ν ο ς  ή  κ είν η  π ο ύ  σ έ ρ ν ε τ α ι  σ τ α  ξ έ ν α  τ ρ α π έ ζ ι α  ή  

π ί σ ω  ά π 5 ά λ λ ο υ ς  ν ά  κ ε ρ α σ τ ή ,  π ο ύ  γ λ ύ φ ε ι  α π ό  λ α ι μ α ρ γ ί α  τ ά  π ιν ά κ ι α .  

— νΑ μ - μ α  γλυφτοπινάκα  ! ! !  —  Δ έ b a  νά  χ αθ ή ς, γλυφτοπινάκα !

Γλυώ  =  ξεποτυλίγω τό καλάμι μέ τό νήμα (εκλύω) πρβλ. Χατζ. Μεσ. I. 288. 
— Γ λ υ ώ  ξεγλυώ  τό  νήμ α  μ ', μ έρ α  νύχτα δουλεύ γω .— Τ ί γλυεϊς, λεγώ , Σ ου λ τά ν ’ ;

Γλυτήρ (το) = τ ό  ξ ύ λ ο  π ο ύ  κ ά ν ω  τ ό  ξ ε π ο τ ύ λ ι γ μ α .  Ε ρ γ α λ ε ί ο  α π α ρ α ί τ η τ ο  

τ ή ς  κ υ ρ ά ς  π ο ύ  υ φ α ί ν ε ι .  Μ α ύ τ ύ  μ α ζ ώ ν ε ι  τ ό  ν ή μ α  σ τ ά δ ρ ά χ τ ι ·  μ ε τ ρ ώ ν ­

τ α ς  τ ις  κ λ ω σ τ έ ς  κ ά ν ε ι  δ ε σ μ ί δ ε ς  μ ι κ ρ ό τ ε ρ ε ς  τά  πάσματα, ύ σ τ ε ρ α  π α ί ρ ν ε ι  

τ ό  π ρ ό σ θ ε τ ο  ξ υ λ α ρ ά κ ι  μ έ  τ η ν  α ν έ μ η ' κ ά θ ε  π ά σ μ α  τ ό  τ υ λ ίγ ο υ ν  σ τ α  

κ α λ ά μ ια .  " Υ σ τ ε ρ α  δ ι ά ζ ο ν τ α ι  κ α ι  κ α τ ό π ι  υ φ α ί ν ο υ ν  έχ ει σ χ ή μ α  Υ  κ α ί 

σ τ ο  κ ά τ ω  μ έ ρ ο ς  έχει τ ρ ύ π α  ό π ο υ  β ά ζ ο υ ν  τ ό  ξ υ λ α ρ ά κ ι .
— Α σέ δ ώ κ ω  μ ιά  πέ τό  γλυτή ρ , ά  δγή ς εσύ .—  Τ ό  γλυτήρ μου τσ α κ ίσ κ ε .—  Δ ό μ ’ 
τό  γλυτήρ σου, λ εγώ .

Γνέθω~(ντ\$ω), πιο απλά «κάμνω» (Γλωσσ. α, 21 Φιλήντα).
— Γ ν έ θ ω  τά  μαλλιά  μ ’ ·— Τ ί γνέθς λεγ ώ  ;— Γ ν έ θ ω  μαλλί γιά φ ανέλλες.

Γνεύω —  (νεύω) μέ μιά κίνηση τού κεφαλιού ή τού ματιού (Ψάλτης εν 
Λειβησίφ γνέφου) 1) κάνω νεύμα, δίνω σημείο.

— Γ νέψ ’ τον  να  νά  σ ω π ά σ ’ .— Τ ον  έγνεψ α, τον έγνεψ α τ ίπ ο τ ε .— Σ έ γνεύω  μιά , σ έ  
γνεύω  δυο σύ ά ίπ  δέ  b a io v 8 ^ -— Π οιος  σ ' έγνεψε ;— Γ νέψ ’ τον να  νά  φ έ ξ ’ .— Μ ή 
γνεύ ’ς  τά  κ ορ ίτσια .

Γνέψιμο (τό) —  τό νεύμα.
— Π έ γνεψ ίματα δλο  καί σύ.— Τ ί γνεψ ίματα έν α υ τά .— Π έ γνεψ ίματα δέ  όα ίρνει-

Γομίδια  (τά) καί γομίδ’=  μικροκομμάτια από πανιά, πού γεμίζουν τό 
στρώμα, είτε καί μαλλιά.

— "Α π λ ω σέτε  τά  γ ο μ ίδ ια  σ α ς  στον  ή λ ιο  ;

2) Ό  ξεπεσμένος άνθρωπος από την υπόληψη τού κόσμου.
— Ε ίδες δ ά  γ ο μ ίδ ’ ! — “ Α θ ρ ω π ο ς  γ ο μ ίδ ’ .— Τ ό  γ ο μ ίδ ’ τή μ αχαλά . . .

Γόμος ( ό )  =  τ ό  π α ρ α γ έ μ ι σ μ α  τ ω ν  σ τ ρ ω μ μ ά τ ο ο ν  α π ό  μ α λ λ ί ά τ σ α λ ο  κ ο υ -  

θ α ρ ι α σ μ έ ν ο .
— Ό  γ όμ ο ς  μου μένα ένε κ α λ ό ς .— Δέν έχω  γ ώ  χίτς γόμ ο .
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Γ ο ν γ ια  (ή) =  ή κόρα του ψωμιού ή του πανιού. (Φιλ. τό αρχαίο ώα 
άρχ. προφ. ώια).

— Δ ό μ ’ μ ιά  γούγια  ψ ω μ ί .— Τ ί γοΰγιες εν α υ τές.— Ό λ ο  γοΰγιες τρ ώ γ ω , μ ’ άρέζνα - 
— “Ο π οια  τ ρ ώ γ ’ γοϋγιες γίνται π α π α δ ιά .—  Μ ήν άφίντε γοΰγιες στό  π ανέρ τή  
ψ ω μ ιο ϋ .— Τ έ ρ ' τή γούγία  π α ρ ' τό  πανί, τ έ ρ ’ τή  μάννα π ά ρ ’ τό  π αιδί (π αροιμία).

Γ ο ν δ ο ϋ  (ή) =  τό γουδί και μεταφ. τό κεφάλι, τό μυαλό.
— Ή  γου δού  τ ’ ά ίπ  δε b α ίρvει π ιά  ; —  Ν α  χαίρεσαι, τή γου δού  σ ’ . — Α σέ δ ώ κ ω  
μιά στη  γουδού  σ ’ .— Ή  γου δού  σ ’ δέ  b a ίρvει σ έ ν α = δ έ ν  αντιλαμβάνεσαι.

Γ ο ν  λελέ f =  αλίμονο επιφώνημα.
— Γ ού  λελέ, Θ εγέ μ ’ π ιά .— Γ ο ΰ  λελέ στό  κ ρ ΐμ α α α  !

Γ ο ν  λ ' (οι) =  ολοι (γοϋλοςπ=όλος).
— Γ ο ΰ λ ’ γοΰλ ’  καί τό  ό ο υ λ ^ ΰ λ ’=  όλ ο ι όλ οι και σ ύ . . .  —  Γ ο ΰ λ ’ πέ τό  ά έ ρ τ ’ (1ους 
καί σΰ πέ τό  δικό σ ’ .— Γ ο ΰ λ ’ σ α ς  νά  ν ά ρ τ ε .— Γ ο ύ λ ’ μ ερ ίτσα  δουλεύ γω .— Γ ο ύ λ ’ τη ν  
ώ ρ α  π α σπ α τεύ γ ω  δ ώ  καί κεΐ.— Γ ο ΰ λ ’ ά  νάρτνα .

Γ ο υ ρ ιά ζ ω  —  ωρύομαι, φωνάζω δυνατά.
— Θ ά  νά  (ίσ ω ς , φαίνεται) τό  δέρ νου να  τό  π α ιδί καί γ ο υ ρ ιά ζ ’ έτσ ’ . — Τ ί γ ο υ ρ ιά ζ ’ ς 
b ρ έ  σά  τό  σκυλί, σ έ  σ φ ά ζν α  ;— Α  γ ο υ ρ ιά ζω  ω ς  τό  β ρ ά δ : νά  διοΰμ ’  τί ά  κ άν ’ ς . —  
Σ ά  δέ μέ δ ώ κ ’ ς ά  γ ο υ ρ ι ά ζ ω .— Α  γουριάσ*. ά  γ ο υ ρ ιά σ ’ , ά  σ ω π ά σ ’ .— ’Ά φ σ τ ο ν  να  νά 
γ ο υ ρ ιά ζ ’ , νά  δ ιοΰ μ ’ ώ ς  πότε.

Γ ρ α π ο υ ν ίζ ω  =  τρώγοντας κάνω γράπ - γρουπ όπως λ. χ. ζάχαρη κομμάτια 
ή παξιμάδι.

— Μ η γ ρ α π ου ν ίζ ’ς b ρ έ  έ τ ς .— Έ τ σ ι  δέ γ ρ α π ου ν ίζν α .— Τ ό  γραπ ούν ’ σες κι δλας τ ό  
π αξιμ άδ" σ ο υ ;— Τ ό  κ α λογ ρ απ ού ν σες γλ έπ ω .

Γρα τ σ ούνα  (ή) =  ανοιχτή κολοκύθα, μ5 ενα στόμα στρογγυλό, που μαΰτήν 
στην πλύση παίρνουν οί γυναίκες βραστό νερό από τό καζάνι’ λε­
γότανε καί σονσάκα. Μεταφ. τό κεφάλι τό ανθρώπινο, που, όταν ανοί­
ξει τό στόμα, είναι άπαράλλαχτο σαν τή γρατσούνα ή τή σουσάκα, 
γι αυτό και βρυσιά τουρκική : οονοάκαζλη δηλ. πού τό στόμα σου 
είναι σαν τής σουσάκας.

— Χ ίτς  π ιά  δέν π α ίρ ν ’ ή  γ ρ α τσ ού ν α  σ ’ . —  Κ α θ ό λ ’ δέ  κ ό φ ’ ή γρ α τσού ν α  τ ’  π ιά . 
— Ή  γρ α τσού ν α  σ ’  δέ ό α ίρ ν ε ι .— Α σέ δ ώ κ ω  μιά στη γ ρ α τσ ού ν α  σ ’ .

Γ ύ λ ' (ή) (ή τρύξ) =  ύλη, τό κατακάθι των βαρελιών πού τό πουλούσαν 
στού Ευρωπαίους για νά κάνουν ξυνό, τήν έβαζαν και στό φαγητό. 

— Π έ τή γύλ° τό  φ α γ ί γίνται κ ό μ ’ καλό .

Γ ύ ψ ω μ ο  (τό) =  τό άντίδωρο (καί άντίδερο) πού παίρνουμε στήν έκκλησιά. 
— Μ οίρ α σ ά ν  νε γύψ ω μ ο (ά ν τ ίδ ω ρ ο ) ;— Δ ό μ ’ γύψ ω μα, π απ ά, καί μένα, ένα γ ύ ψ ω μ ο . 
— Φ έρτε, λεγώ , γυψ ώ μ ατα .

Δ

Δ εκοχτουρϊ =  τό χρώμα τής δεκοχτούρας (ή ^κουψκουχτούρας), πού από· 
τούς Τούρκους θεωρείται πουλί ιερό καί φωλιάζει στα σπίτια των 
τούρκικων μαχαλάδων (για τήν κατάληξη— ί βλέπε Μ. Φιλήντα Γλωσ- 
σογν. 132).

Δ ειά ζω  =  αδειάζω, έχω άδειαν, ευκαιρώ, έχω καιρό.
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—Παιδί μ', που δειάζουμ' εμείς.— Γοΰλ’ μερίτσα δέ δειάζουμ’.—Δεν άδεισαμ’ 
νά νάρτουμ’.—Δεν δειάζω πέ τις δουλειές.—Έμ° δειάζουμ’ νε μεΐς πέ τις δου- 
λείες ;—“Αδειασε ή Μαργιωρή τό Σαββάτο τό βραδί.

Δ ιά ζ ο ν μ 3—  τοιμάζω στο διασίδι τό νήμα. Στη διάστρα πουναι τό εργα­
λείο, τοιμάζω τό στημόνι.

—Σήμερα διάσκα στό πανί μ’.—Τί κάν’ς λεγώ ;—Τί νά κάνω δέ γλέπ’ς διάζουμ' 
—Τό διάσκες νε λεγώ τό πανί σ ';

Λ ιά σ ιμ ο  ( τ ό )= ή  δουλειά νά τοιμαστή τό στημόνι στη διάστρα.
—Γούλ’ μερίτσα πέ τό διάσιμο πολεμοΰμ’.—Λιάσιμο πά στό διάσιμο δέν άδειάζουμ*

Δ ιά μ ενο ς  (έπιθ.)=διαλεχτός. ξεχωριστός.
—Τυρί διάμενο έ'χουμ’.—νΑμμα διάμενο πράμα ά α !

(ΦΛήντας ιδωμένος: είδα —  εΐδια = : (ι) διάμενος =  κοιταγμένος μέ προ­
σοχή καί λοιπόν διαλεγμένος). Κάποιος πού πουλούσε δλα διάμενα 
πήρε τό παρατσούκλι.

—‘Ο διάμενος έρχεται, λεγώ.—Πέ τό διάμενο τ' άγόρασαμ' τό τυρί. "Έτσι έγινε ό 
κ. Διάμενος.

Δ ιασόβεργα  (ή) = ή  διασόβιτσα. Ή  βέργα πού χρειάζεται στό διάσιμο 
φκιασμένη μέ σιδερένιο χοντρό σύρμα. ’Α π’ αυτήν περνούσαν τά 
καλάμια γιομάτα νήμα στή σειρά. Ή  διάστρα έπαιρνε πολλές δια- 
σόβεργες σάν τής σκάλας τά σκαλοπάτια.

—Δόμ’ τις διασόβεργές σου, λεγώ, πού μέ χρειάζάαι.

Δ ιάστρα  ή Δ ιά α τ ηργια  (ή) =  τό εργαλείο πού διάζονται τό νήμα, όμοιο μέ 
μιά σκάλα πλατυά πού τά σκαλοπάτια της είναι σύρματα σιδερένια. 
Σαύτά περνούν τά καλάμια γιομάτα νήμα.

—Α μέ δανείσ’ νε, λεγώ, τή διάστριγιά σ’ !—Ευχαρίστως νά τήν πάρ'ς.—Δόσ’ την 
να μωρή, Δουκαίν , τή διάστριγιά στή Ξαθώ.

Διλικ& τος  (επ ιθ .)= ό  τρυφερός, ό λεπτοκαμωμένος- από τό Ιταλικό d e lica to . 
—Πολύ διλικάτοννα πιά τον έκανες τό γυιό σ'.—Γώ τό παιδζμ* εν πολύ διλικάτο; 
δέ τρώγ’ δ,τι τύχ*.

Δ ίκ λ ω νο  (τ ό )= τ ό  νήμα πού γίνεται μέ δυο κλωστές.
Δ ίμ (ι)τ ο  (τ ό )= τ ό  πανί πουναι φασμένο μέ τέσσερα μιτάρια. (Φιλ. μέ δύο 

μίτους).
—Τό πανί μ* εν δίμτο.—Τά δίμτα πανιά σ’ άρέσνα.—Τί νά κάνω, λεγώ, έχω ανάγκη 
πέ τά δίμτα.

Δ ό λιο ς  (επ ιθ .)=ό  δυστυχισμένος.
—”Ω τί έπαθα ό δόλιος.—Ή  δόλια τί νά γίνω.—Τά δόλια ορφανά όρφανοΰτσκα 
πόμκαν. . . .

Δ οντο κοιλιά  (ή) τά ούλα. Πολλές φορές καί βρισιά.
—Σά δοάοκοιλιά έγινε κι αυτή. . .

Δ ο υ κ ιά ξ ω = ( ό  Φιλήντας από τό διοικίζω) διπλώνω τά ρούχα. Στά λαϊκά 
σπίτια ΰστερ’ από τήν πλύση τά ρούχα τά δίπλωναν χωρίς σιδέρωμα,, 

—"Ελα νά μέ βοθήσ’ς νά δουκιάσουμ’ τά ρούχα μ’.—Γώ δούκιασα τά ρούχα μ*. 
—Μεΐς δέ άά δουκιάζουμ*, τά σιδερώνουμ\
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Δούκιασμα (τό) =  to δίπλωμα των ρούχων ύστερ’ από τήν πλύση.
— Έχω ένα δούκιασμα!— Τί δούκιασμα, μωρή, εν αυτό;— Δέ ξαίρ’ς νά κάν’ς 
ενα δούκιασμα.

Δουκιασμένος (μετ. στο παθητικό) =  ό διπλωμένος.
— ϊά  ροΰχα μ' γοΰλα έ'νε δουκιασμένα. — Πολύ μάρέσνα τά ροΰχα δουκιασμένα. 
— Τό δουκιασμένο ροΰχο χαίρεσαι νά τό γλέπ’ς.—  Αυτός πορπατεϊ σά δουκιασμένος. 

Δονλενγω  =  είμαι δούλος, κάνω δουλειά, τό άφηρημένο δουλειά =  ερ­
γασία καί ή δονλεψ\

—  Κοίταξ’, τί δουλειά αυτός ό άμ6ωνας=ειναι πολύ τεχνικά δουλεμένος.— Δεν έν 
δική σ’ δουλειά αύτό=δέν σέ αφορά.— Δουλειά πολύ χρειάζται.— Δούλεψ’ το καλά 
πόμ’=χτύπησέ το.— Κοίταξ’ τή δουλειά σ’ σύ,

Δρολικώνω =  παραγεμίζω την κοιλιά μου, τό στομάχι μου, τρώγω πολύ 
καί λαίμαργα.

— Την δρολύκωσα=τήν παραγέμισα τήν κοιλιά μου, τήν τέντωσα, τήν φούσκωσα,, 
την πάτωσα.— Έσκασε καί δρολίκωσε.—  Δεν έφαγε, δρολίκωσε ! — ’Άιντε πά νά 
δρολικώσ’ς.

2) Μεθώ.
— Δρολίκωσε τό περίδρομο! =ήπ ιε αμέτρητα.

Δρολίκ (τό)=τό πιοτό. Τό φαγοπότι. Είναι κατά Χατζηδάκη ό ύδρόλυ- 
κος (Άθηνά τ. λ. στ'. 188) καί πολύ σωστά.

— Μωρέ στό δρολίκ’ ! — Τί δρολίκ’ εϊταν αυτό πέ σένα !
^ρομιάζω=αποδιώχνω έναν.

— Τον δρόμιασα καί πάει. —  Α τον δρομιάσω γώ, μόν νά διοϋμ’ πότε.— Δρό- 
μιασέ τον να νά πάγ* πέ κεΐ πού γείρτε.— Κόμα δέν τον δρόμιασες ;

Δρύμνες (οι)— οΐ εξ ήμερες τοΰ Αύγοΰστου. Ή  πρώτη αντιστοιχεί μέ τό 
Μάρτη. Ή  δεύτερη μέ τό Φλεβάρη κ. λ. π. Παρατηρούν πώς, άν 
είναι ζέστη τήν πέμπτη ήμερα, θά γίνει κρύο πολύ τό Νοέμβρη, άν 
δροσερή, καλοκαίρι. Τις ήμερες αυτές στη Θράκη ο λαός δέν πλυ- 
νότανε ούτε λουζότανε μη βγάλη στό πρόσωπο πανάδες.

Δώ νά νάς— δώ πολύ κοντά.==Έδώ δά νά.
— Ποΰ έν μωρή ;— Νά δώ να νά, εν.— Δώ νά νάσ πάγ’.

Ε

Εγκλαδη (ή)=ή αρραβώνα. Ή  καταγραφή της προίκας τής νύφης, ύστερα 
καί τό έγγραφο.

Έ κατοστν  =  ή εκατοντάδα.
— Έχουμ’ καμμιά εκατοστό λίρες προίκα γιά τό κορίτσ’ μας. — Εΐάανα καμμιά. 
έκατοστύ άθρώπ’ .— Πήρα μ’ καμμιά εκατοστό τσίρλ 

"Ελε (επίρρ.)=επί τέλους.
— ’Έ?.ε ήρτες !=τέλος πάντων ήρτες.— Φυλάγω, φυλάγω έλε φάνκες.

Έ λ μ σιετ=  λ. τ. άρα, ίσως, κάποτε ασφαλώς.
— Έλμπέτ καί σύ ά πέσ’ς στα. χέρια μ’, ά σέ δείξω γώ.

”Εμ==άλλά, μδλα ταύτα.
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— Πολέμσαμ’, έμ δέ όόρσαμ’.— Έ μ  ζέρ δικό μας εΐάανα =  αλλά βέβαια (λ. Τ.).
Εμτζατίκ' (τό) (έμβαίνω)=λ. μεσαίων. Δουκ. εν λ. έμπαίνειν. Στήν εκκλη­

σιαστική γλώσσα είναι τά δικαιώματα των δεσποτάδων, πού εϊσέ- 
πρατταν από τούς παπάδες στις 14 Αύγοΰστου παραμονή τής Π α­
ναγίας. "Ο,τι είσέπραττον από τό λαό τδ'λεγαν «δεσποτικά», τά όποια 
μάζευαν από τό λαό πάλι οί παπάδες για λογαριασμό των δεσποτάδων. 

— Πλήρωσα τό έμόατίκ’ μου στο Δεσπότ’ καί πήρα .,ήν άδειά μ’ , λέγαν οί παπ- 
π ά δ ε ς .  Τά δικαιώματα αυτά εϊταν 10 γρ. μά οί παραδόπιστοι δεσποτάδες τάνέβα· 
σαν σε μια λίρα χρυσή, πού τήν ήθελαν καί χρυσή.

'Έ ν=ε\ναι} έ'νε (εστί) Χατζηδάκης στα Μεσαίων. 1. 39. καί 449 καί 564, 
Φιλήντας=τό μεταγενέστερο ένι «ούκ ένι ’Ιουδαίος,» κλπ.

— Ποιος έν ;— Δώ έν νε λεγώ;— Δεν εν.— Ποϋ έν δέ ξαίρω. —"Οπου έν ά βρεθή. 
— Δεν έν τίποτε λεγώ.— "Οποιος έν άς έρτ*.

"Εξόν =έκτός.
— Εξόν παύτηνούς κανένας ά λ λ ο ς  δέν έχ’. - ’Εξόν παύτανά τά λόγια, τίποτες 
άλλο δέ dov είπα.— Εξόν πέ τά πέάε τά γρόσια, μέ χρωστάς κόμ’ κιάλλα.

Γ Λ Ω Σ Σ Α Ρ Ι Ο
ΤΗ Σ Α ΔΡΙΑ Ν Ο Υ Π Ο Λ ΙΤΙΔΟ Σ Δ ΙΑ Λ Ε Κ Τ Ο Υ 1).

Γ. ΙΑΚ. ΛΑΜΠΟΥΣΙΑΔΟΥ

A

Αΐμα (τό) λέγεται καί γαϊμα (κατ’ έπέκτασιν τού γ), α ') =  τό αιμα <ρυ- 
σικώς: ετριξι πιροό γαϊμα απ' την μύτη τ , β') εχ γλυκό γαϊμα ή εινε 
γλνκουαίματος— αξιαγάπητος ή πικρό αίμα— ούδείς αυτόν αγαπά’ γ') τον 
έβαλαν ατά αίματα— τον ενέβαλον εις έριδας· δ') έϊνε από καλό αζαα=εύ- 
γενής· ε') έφτυσα γαϊμα=κατέβαλον πάσαν προσπάθειαν καί θυσίαν όπως 
επιτύχω τι* ς )  τού αίμα μ5 βράζ'=·επ\ άκρως ζωηρού· ζ') τό αίμα νερό 
δεν γίνιτι— τ\ συγγένεια δεν λησμονεΐται· η ')  θά σε πχιώ τό γαϊμά σ =  
θά σέ φονεύσω- θ ') Τούν ερχιτι αϊμα=άποπατει αιμα- ι') χύνου γι αυτόν 
τού γαϊμά μ ’= ειμ α ι έτοιμος είς πάσαν θυσίαν ια') απ' την πέννα τ* 
οτάζ' αζαα=γράψει θαυμάσια.

’Ά γο υ ρ ο νς (ό) επίθ.=ή άγουρη, τό άγουρου=ο μή ώριμος, κατ’ έπέ- 
κτασιν τού γ· β ') καί επί οιδήματος, όταν δέν εΐνε είσέτι εις θέσιν νά 
γείνη ή άπαιτουμένη εγχείρησις.

’Α γουρίδα (ή) ο ύ σ .= ό  μή ώριμάσας είσέτι καρπός τής αμπέλου, Ιπομ. 
ξινός· β') άγάλ' αγάλια γίνιτι ή αγουρίδα μέλι=δλα σύν ■ τφ χρόνφ καί 
διά τής υπομονής διορθώνονται.

Χ) Έτηρήσαμεν εξ εύλαβείας πρός τον άνδρά πιστώς τήν διάταξιν των χειρογρά­
φων τού μακαρίτου
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